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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TANKISTAN
UPON THE ACTIVITIES OF THE PROGRAM COORDINATION OFFICE
OF THE TURKISH INTERNATIONAL COOPERATION
AND DEVELOPMENT AGENCY (TICA)

The Governments of the Republic of Turkey and of the Republic of Tajikistan
will be hencetorth referred to as the “Parties™.

The Parties have agreed upon the Articles below

- in order to improve the economic and social cooperation in accordance with the
principals of cquality and mutual benefit, based on the existing friendship between the
two countrics.

- with the wish to keep on the technical cooperation between the two countries on
various levels. and to improve and reinforce it in every possible {ields.

Article 1

1. The Parties shall take all measures to raise the cooperation to a morc developed
level in order to assist the economic and social development of the two countries,

2. This Agrcement determines the general rules to conduct the technical
cooperation between the two parties. The partics, based on this Agreement. may develop
agreements (which henceforth shall be called as the “Project Agreements”) on the
cooperation program and on some projects.

3. The cooperation program which will be improved within the framework of this
Agreement shall be coordinated by the Turkish International Cooperation and
Development Agency (TIKA) as the Turkish side, and by the Republic of Tajikistan
Ministry of Economy and Trade as the Tajik side respectively.

4. The Program Coordination Office (PCO) of TIKA shall henceforth pursue the
technical assistance process to be conducted productively. and shall preparc and practice
program and projects in the fields of economy. technology. infrastructure. culture and

education,

Article 2

1-Within the framework of the project agreements, the Turkish side may give
assistance via the PCO in the ficlds of

a) education, consultancy. scientific rescarch and other programs.

b) preparation of plans. researches and expertises.

¢) other cooperation fields upon which the parties will come 1o terms.

2-Assistance may be given through

a) the dispatch of experts, trainers, consultants, assistants and assisting personnel.

b) supplying material and equipment to be used within the framework of the

project and programs. :

¢y training Tajik experts. the administrative statt and scienusts. and improving
their qualifications.

d) other works approved by the parties.
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Article 3

The Turkish side. as per the provisions of this Agreement. undertakes the
following obligations:

a) providing personal computers and other equipment needed for the PCO’s
activities.

b) choosing and employing its personnel, including the local personnel of the
PCO. and paying their salaries,

¢) providing the necessary meaps for the PCO’s transportation needs,

d) financing both the technical aid projects and the educational programs.

¢) dispatching experts for the coordination of the aids, and paying their salaries.

1) covering the expenses-established in Article 4, under clauses ¢) and d).

Article 4

The Tajik side, as per the provisions of this Agrcement, undertakes the following
obligations: :

a) providing information. which do not constitute a state secret. to the experts
employed during the establishment of the projects, their design and application.

b) not stipulating conditions within the framcwork of the Tajik regulations which
will obstruct the activity and resting of the employed experts during their
operation; and. furthermore, to secure the safety of the Turkish experts and their
familics, and of the PCO personnel which will operate within the scope of this
protocol,

¢) providing an appropriate place for the PCO. where the expenses shall belong to
the Turkish side,

d) accelerating the formal proccedings which are neccssary for the establishment
of the PCO.

e) providing that the equipment and material which will be purchased in
Tajikistan, or dispatched there by TIKA for being used in practiced projects, are
exempted from customs duty, value added tax and from any financial liabilities
like tax. lee etc.

Article 5

In consideration of the 1961 Vienna Agreement concerning Diplomatic Affairs,
the Government of Tajikistan shall provide the necessary diplomatic facilitics for the
operation of the Program Coordination Office.

Article 6

Both partics may establish and prepare projects in the following fields:
Energy.

Infrastructure (transportation. tclecommunication systems ete.).
Support programs for privatization and the post-privatization period,
Isrigation systems,

Agriculture and live stock breeding,

6. Rehabilitation of industrial plants,

U B (D —
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Development of Small and Medium Scaled Enterprises (SMEs).
Tourism.
Health,

. Environment.

. Banking and Finance,

. Marketing and Trade.

. Reinforcement of the administrative skills of the local administrations.

- Judicial reforms.

. Eiducational. scientific and cultural cooperation between the twe countries
and with international organizations (like the United Nations. World Bank.
Islamic Development Bank ete.),

16. Other fields upon which both parties will come to terms.

© %~
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Article 7

This Agreement shall also apply to the other technical cooperation projects which
were already being implemented when this Agreement came into force.

Article 8

1. This Agreement shall come into force when the Document of Approval
declaring that it has becn approved by the Agrecing States has been mutually received.

2. This Agreement, being valid for one year, shall automatically be prolonged for
a further year, unless one of the parties provides written notice for its intention of
termination at least three months prior to the normal date of expiration of the Agreement.

3. In case of a mutual consent of the parties. any amendment and addition to this
Agreement is possible, provided that these are arranged as separatc protocols that are
cevaluated as being inseparable parts of this Agreement.

4. Any disagreement and dispute as regards the interpretation and application of
this Agreement’s provisions shall be scttled thirough collaboration and negotiations.

This protocol has been undersigned on 19.01.2006 in Ankara in Turkish, Tajik.
and English versions. In case of a discrepancy on the interpretation of the provisions of
this protocol. the English version shall prevail.

ON BE, A R OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE/GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN
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[ TAJIK TEXT — TEXTE TADJIK |

Coszpmaoma
f6aiinn Xykymarn HYymxypuu Typknas sa Xykymat Yymxypuu
Touunxucron oul 6a GaLOIUATH HAMOSHIIATHE XAMOXAHICO3UN
fGapuomMaxoun
Arenran Xamkopun baiinasamuita;mn Typkusa (TICA)

Xykymatu Yymxypuu Typkusi Ba Xykymatu Yymxypuu
TouukucroHn, ki Munbana «Tapadxo» HoOMUAa MeLIABAHT.

- 60 apHa3apholUTH MYHOCHOATXOM AYCTOHAH MaB4dyla
GaitHn ny kumBap Ba O6a MaxKcaau pymaH XaMKOpH Jap CoXaxou
HyTuMO# Ba MKTHCOUHA Oap acocu OGapobaph Ba MaHPHATXOH
mytakobunau Tapadxo;

- 60 wu3xopu ajgoxkaMaHmii 6a TaxKMM Ba TYCTAPHILU
XAMKOpPHH TEXHHKA OaiiHH Iy KUIIBAp Jap TAMOMH COXAXOHU
MaBpHUOH TABAYYJXM MYIITAPAK Ba JIap CATXXOU FYHOTYH,

Da MyBOdUKATH 3CPHH PACHAAHU:
Moian 1

1. Tapadxo omonaruu xyapo 6apou xaMkoph 0a makcauu
Eépfi pacoHHIaH nap pywayd HYTHMOMA Ba MKTHUCOOMH OafHU Iy
KUIIBAD U3XOP MEHAMOSTHI;

2. ln CosuniHoma yCyaxoH acocupo moup 6a TaTtOuxu
XaMKOp# GaiiHu oy KUmBap Mykappap meHaMmosia. Tapadxo nap
acocu Co3HIHOMAN Ma3KypP MCTaBOHaHIl OAaPDHOMAaXOH XaMKOopu
Ba JMTap JIONXaxopo (MHMHOABA «KapopAOod a3 pyH JIOUXaXo»)
oMoJa CO3aHn;

3. BapHoMan XaMKOpHH Jap 4Yaxopuybau uH CosuuinoMa
Taxusrapounaa, a3 yoHubu Typkus - 60 AreHTHH XaMKOPHH
Batunanmunanuu Typxus (TICA)-u nHaszpn XaitatH BasupoHu
Yymxypuu Typkus Ba a3 younbu TouukucroH — 60 Bazopatu
MKTHCOA Ba caBmou Yymxypuum TOUHKMCTOH XdMOXAHI Kapia
MeuaBal;

4. HamosHparuu XamoxaHrcosuu OaprHomaxou TICA
HA30paTH CAMAapPaHOKM YapaéHu pacOHUIJaHW EPHUXOH TECXHHUKMPO
Hap KumBape, Ku (QaboJMATH XEWPO aMani Mecosall, aH4OM
MEAMXAL, JIOUXaxopo Hap COXaxoH HKTHCOJH, TEeXHOJOrIA,
HHGpacTpyKTypii, dapxaHrit Ba Maopud Taxus Ba amasi
Mecos3an.
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Momjian 2

1. Jap yaxopu¥6au KapopRo/Axo oujt 6a jlouxaxo 4onHbm
Typkus 60 uctupona as . Waopanm XaMOXaHICO3UM JIOHXAXO
METaBOHAZ Aap COXAXOHU 3€pHH EpH pacOHa:

a) bBapHOMAaXOH OMY3HILIH, MALlIBAPATH, TAXKUKOTH Ba raiipa,

K4 1ap TOWKHCTOH Ty3apOHHAA MEILABaH;

6) Taxysu HAaKIIax0, TAXKMKOTXO Ba IKCTICPTHU3AXO;

B) COXaXOH AMTapH XaMKOPH MYBOQHKH KapopaoiIH

Tapadxo.

2. Ep# MeraBoHan 60 Tap3XoH 36PHH PACOHH/AA LIABAT:

a) TCITHMXOHM MYTaXacCHCOH, OMY3TOpOH, MYLIOBHPOH,

ACCHCTEHTXO BA XAMATXOM J{MIAp;

6) TakouMM Tayxus3oT Ba MaBon Oapow ucrudoga nap

HaXopuyoau JOUXaXOn aMaIviiaBalia;

B) Taliép kapnan Ba Oajann 6apIOIUTAHM CATXU JOHMIL Ba

Maaxau MYTaXaCCHCOHM TOYHK, xaaTxou

poxBapHKyHaHIa B KOPMaHIOHH WIMH;

') amanfi COXTaHU KOPXOH JIMrap MYBO(HKH Kapopaoau

Tapagxo.

Mopnan 3

Yonubu Typxus ©Oapou tatbukm wuH Co3uinHoMa
¥XAa00PUXOU 3epUHPO Oa 3MMMAaU XY MCTUPaA:

a) tauxusonunasn Mnopau xamoxaurcosuu bapHomaxo (MXb)
60 KOMIIIOTCPXOM IIAXCH Ba TeXHHMKau mirape, kv Oapou
(apONIMSITH OH 3apYyP acT;

6) natuxo®, 6a xop rupupraH Ba 60 MaONI TaBMHH
HaMYyHaH{ KOPDMaHOOHHU Maxallii Ba AUrap KOPMaHAOH;

B) my4axxa3 kapaanu MXDBb 60 TexnHuxau 3apypHd u4MXaTH
TaBbMUHHU 3aDYPHATXON HAKITHETH;

r) 6a TaBpH €pi Mabnarry3opi HaMygaHH JIOMXaXOH TEXHUKH
Ba DapHOMAXOU TaABLIMMIL;

n) ©6a MakcalHd XaMOXAaHICO3MHM €pHU  pacoHMIALIyna
dbUpHUCTOOAHM MYTaXacCHCOH Ba NAPAOXTAHM MY3/H
XHAMATH OHXO;

¢) MapIoXTH Macpa(xoHu aap 3epbaHAXOH «B», «I» MoAJau 4
yiH CO3HIIHOMA 3UKPUIYAA.
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Mojyian 4

Youubu Touuxncron Gapou Tarbuki un Co3uimHoOMa
YXIIJIOpUXOM 3EPUHPO 63 3UMMMAH Xy METUPAI:

a) Jap uyapaéHM TallIXHC, Taxus Ba TaTOMKHM JIoOMXaxo 0a
MYTaXaCCHCOHH ' TABHHUIYAA MAaBIYMOTEPO, KH CHPpPH
HaBiaTH HaZOpaH[, MNEIMHUXO0X MEHAMOAN;

6) nmap wuyaxopdybaMm KOHYHry3opuu yopuu Yymxypuu
TounxucroH 6a By4yn omMalaHu LIapOUTH
XaJanOpPKYHAHOaM KODPY HCTHPOXAaTH MYTaXxaCCHCOHHU
TabHHIIYJa XaHIOMM aMaJIMCO3UU (PabOJIUATH OHXO DPOX
HaMeIMxad, XaM4yyHMH 4opabuHuxou 3apypupo Oapou
Kadonatn 6exatapuu xopmangonu MXb, myraxaccnconu
TYPKH Ba axJIM XOHABOLA¥ OHXO, KM Jap yaxopyybau uH
CosumHoMa anou Basuda MeHaMOSHA, MeaH/ICIIA;

B) nemHuxonu Makod 6a MXb 6a wapty napaoxTd Macpad
a3 YoHuOU TYPKH;

r) cyppar OaxmmaaH 6a HYPOH pacMUETH 3apypHH
noxunupasnaTéi  Gapoum  Tabcuc  jlogaHM  Maopaw
XaMOXaHIco3u 6apHOMaxo;

) TAaBMMHH O30AKYHI a3 IapOOXTXOH T'YMpPYKH, aHJIO3H
ap3MIUM WIOBAUIYAA, AHOO3XOM IuUI'ap Ba NapUOXTXOH
monusBul aiué Ba Texuukan TICA, xu a3z Yymxypuu
ToYUKHCTOH XapHAOpHA Merapsani Ba € a3 xopuy OGapou
uctudona gap TaTOMKH TOUXaxo BOPUI Kapjia MellaBaHA.

Moeanan 5

XykymaTu YQymxypuun TounkucToH MYTOOHKH
mykappapot#y KoueeHcusm Bena own 6a wMmyHocubaTxou
aurioMaTh a3 comm 1961 6a Vnopan XaMOXaHICO3HM JIOMXAX0H
TICA xama ryHa kyMaky JUTIOMAaTHPO MEPaCcoOHal.

Moanau 6

Xapay Tapad McTaBOHaHA TOUXAXOPO Jap COXAXOH 3€pUH
MyaiisiH Ba Taxust HAMOAHIL!
1. Bueprernka
2. Undpacrpykrypa (naknuer, mabaxkaxou
TENEKOMMYHHKATCHOHA Ba raiipa)
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bt

Xycycurap/ionii Ba 6aplOMaXOH XUMOSH MapXJJaH

HaC a3 XyCYCHTap/loHA

4. IllaBaxam TABMUHH 00

5. Kuimosap3i Ba 4OpBONApPBapi

6. Bapxapopco3un COXTMOHXOH CAHOATH

7. Pymam kOopxoHaxou xypay MuéHa

8. Typusm

9. Taugypycri

10.Xu¢3u Tabuat

11.BOHKX0 Ba MyacCHCaXOH MONMABRH

12.Mapxkerusr (6030pmIMHOCH) Ba THYOpAT

13. TakBusTH MaslaKaxou HAOPAKYHHA

14.YcnoxoTu KOHYHIy30pH

15.Xamxopuu wnMmi-¢papxaHri Ba OMy3mIA dap
myHocubaTrxou ayuyoHuba Ba 00 CO3MOHXOHU
Gatinarmvaianii (CMM, boHku ymymuyaxoud, boHkH
HCJIOMHH pyIII Ba FaHpa)

16.Coxaxou aurapy XaMKOpHA MYBO(HKH KapOpHOJiM

Tapadgxo.

Monmau 7

A3 nax3apn 3pTHOOp naitno xapaauu Co3uHOMaN Ma3Kyp
aMany OH 6a JTJOMXaXoH TATOMKIIYAaHCTONd NaxH Merapian.

Monnaun 8

1. U CosuwrHoMa nac a3 MySomunau énnomrrxo oun 6a
HYPOM pacMHETH RoxwmaaBnaTé, kM Oapou 3pruGop naiio
KapaHu OH 3apyp acT, ITUOOp naiao MeHaMos .

2. Uu Cosuunoma 6a Myanatd K Coj aMall MCKYHal,
arap skc a3 Tapadxo Tapadu gurappo ce Mox Kabis a3 HHTUXOHU
Myxsaty Mabmyiad amaan uH CO3MIIHOMA a3 HUATH KATbH
aManu oH Oa TaBpH XaTT Orox HaHaMosald, MYXJIATH HH
CozuuiHoma DapoM AK COM AMrap TaMAauI KapAa MemaBai.

3. Bba wun Cosumpoma 60 wMysoduxatu Tapadxo
METAaBOHa#A MCIOXOT Ba MNOBAXO 0a IIAPTU Taxusid OHXO Jap
IaKiIy NPOTOKOIXOM ajloXMia, KU KUCMATH YWyIJOHOHA3NPH Ui
Co3umHoMa xoxaHa Oy, BOPHA Kapaa UlaBaHA.
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4. Tamomu HXTWIODXO Ba Machanaxou Oaxcranad iap
tadicnp Ba Tatbuxy 1 CO3MIIHOMA a3 TapHKK XYCHHM TahoXym
Ba rydhTymyHnn Xxamy ¢acn XxoxaHa rapag/i.

Wn CosumnoMa «_19  » susapu coiun 2006 map maxpn
AHKapa 6a 3a60HXOM TYpK#, TOUHKH Ba aHIVIMCH, KU 3bTUOOPU
SKCOH mopaHn, 6a um30 pacua. Jdap xomatn uxtunodu Hasap
nap Tageupy i Co3HHIIHOMA, MATHH aHIINCRA 6a acoc rupudTa

XoXal mwya.

HUOH

Qymxypuu
Tounkucron .
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI

ILE
TACIKISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

TURK ISBIRLIGI VE KALKINMA IDARESI BASKANLIGI PROGRAM
KOORDINASYON OFISININ FAALIYETINE [LISKIN ANLASMA

Turkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Tacikistan Cumbhuriyeti Hitkameti. bundan
bayle “Taratlar” olarak adlandinlacaklardir.

~Taraflar. tilkeleri arasindaki mevcut dostluk iliskisine dayanarak. esitlik ve
karsilikli varar csaslarina gore. ekonomik ve sosyal igbirligini gelistirmek amacryla.

-Iki tilke arasindaki teknik isbirligini muhtelif diizevierde stirdiirmek ve miimkiin
olan biltiin alanlarda gelistirip gii¢lendirmek arzusuyla, asagidaki hususlarda mutabakata
varmuslardir.

MADDE 1

1. Taraflar. iki iilkenin ekonomik ve sosyal kalkinmasina yardim etmek amaciyla
ishirligini daha gelismis seviyeye gikarmak i¢in tiim tedbirleri alirlar.

2. Bu anlagma. taraflar arasindaki teknik isbirligini virittmek i¢in genel kurallar
belirler. Taraflar, isbu anlasmaya dayanarak igbirligi programu ve bazi projeler lizerinde
anlagmalart (bundan béyle “Proje Anlagmalan™ olarak anilacaktir) gelistirebilirler.

3. Bu anlasma cergevesinde gelistirilen isbirligi programi, Tirkiye tarafindan
Bagbakanhk Tiirk Isbirligi ve Kalkinma Idaresi (TIKA) Baskanhginca ve Tacikistan
tarafindan da Tacikistan Cumhuriyeti Ekonomi ve Ticarct Bakanhginca koordine edilir,

4. Bundan boyle TIKA, Turk Isbirligi ve Kalkinma I[daresi Program
Koordinasvon Ofisi. teknik yardim stirecinin verimli sekilde yiirdtitlmesini takip eder ve
ckonomi. teknoloji. altyapr. kiiltiir ve egitim alanlannda program ve proje hazirfar ve
uygular.

MADDE 2

1-Proje anlasmalart ¢ergevesinde Tirk tarafi, PKO aracih@ ile agagdaki
alanlarda yardim saglayabilir:

a) Tacikistan'da vyiritilecek egitim. damsmanbk. ilmi arasurma ve diger
programlar.

b) Planlarin, aragtirmalarin ve ekspertizlerin hazirlanmas,

¢) Taraflarca tzerinde mutabik kahnacak diger isbirligl alanlar

2-Yardim su vollardan yapilabilir:

W) Uzman. egitimei. damisman, asistan ve yardimer personel gonderilmest.

b) Proje ve programlar ¢ergevesinde kullamlacak malzeme ve ekipmamm temini.

¢) Tacik uzmanlann. yonetici Kadrosunun ve bilim adamlarnun vetigtiviimesi ve
niteliklerinin gelistiribmesi.

d) Taraflarca uygun goriilecek diger galismalar,

10
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MADDE 3

Turk tarafi, bu anlasma hikimleri uyarinca asagidaki yiikiimlilikleri
ustlenmektedir.

a) PKO gahsmalan igin gerekli olan kisisel bilgisayar ve sair ¢kipmani temin

etmek.

b) PKO'nun yerel personeli de dahil olmak tizere personelini se¢mek. istihdam
etmek ve iicretlerini 6demek.

¢) PKO’nun ulagmm ihtiyaglan icin gerekli araclari temin etmek,

d) Teknik yardim projeleri ve egitim programlarini finanse etmek,

e) Yardimlarin koordinasyonu amac: ile uzmanlar géndermek ve bunlarin
iicretlerini 6demek.

f) Madde 4'iin ¢) ve d) bentlerinde belirtilen masraflann kargilamak.

MADDE 4

Tacikistan tarafi, bu anlasma hiikiimleri uyaninca agagidaki yiikimlilukleri
tstlenmektedir:

a) Projelerin belirlenmesi, tasarim ve uygulanmasi sirasinda goreviendirilen
uzmanlara. devlet sum teskil etmeyen bilgileri temin ctmek,

b) Tacikistan'da uygulanan mevzuat gergevesinde, gbreviendirilen uzmanlarin
faaliyetleri siiresince c¢aligmalanimi ve dinlenmelerini engelleyici sartlar koymamak,
ayrica. bu protokol kapsaminda gorev yapacak Tirk uzmanlar ve aileleri ile PKO
personelinin giivenliklerini teminat altina almak igin gerekli tedbirleri almak,

¢) Giderleri Tiirk tarafina ait olmak tizere, PKO i¢in uygun bir yer saglanmasi,

d) PKO nun olusturulmasi i¢in gerekli resmi iglemlerin hizlandirilmasi.

¢) Uygulanan projelerde kullanilmak tizere, Tacikistan’da alim yapilacak veya
TIKA tarafindan Tacikistan’a gonderilecek ekipman ve malzemelerin giimriik vergisi.
katma deger vergisi ve her tiirli vergi. har¢ ve benzeri mali yitkiimliliiklerden muaf
tutulmasmn saglanmast.

MADDE 3
Tacikistan Hilkiimeti. Diplomatik [liskiler Hakkindaki 1961 Viyana Anlagmasi i
giz dntine alarak. Program Koordinasyon Ofisi'nin faaliyetleri i¢in gerekli diplomatik
kolayhiklar saglayacaktir.

MADDE 6

Her iki taraf. asagida belirtilen alanlarda projeler tespit edip hazirlayabilecektir.

1. Enerji.

2. Altyap: (ulagtirma. telekominikasyon sistemleri, vb.)

3. Ozellestirme ve 6zellestirme sonrast destek programlars,
4. Sulama sistemleri.

5. Tarim ve hayvancilik,

6. Sanayi tesislerinin rehabilitagsyonu.

7. Kiigiik ve Orta Boy Isletmelerin (KOBI) geligtiribmesi.
8. Turizm.

11
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9. Saghk.

10. Cevre,

11. Bankacihik ve finansman,

12. Pazarlama ve ticaret.

13. Ycrel yonetimlerin idari yeteneklerinin gliclendirilmesi,

14. Hukuki reformlar,

15. Uluslararast kuruluslarla (Birlesmis Milletler, Diinya Bankasi. Islam

16. Her iki tarafca mutabik kalinacak diger alanlar.
MADDE 7

Bu anlagma. yiiriirliige girdigi tarihte halen yiratilmekte olan diger tcknik
isbirligi projeleri i¢in de gegerlidir.

MADDE 8

1.Bu anlagsma. Akit devletleri tarafindan onaylandigina dair Onay Belgesinin
kargilikli olarak alinmasim miiteakip yiiriirliige girecektir.

2.Bu anlasma, bir yillik siire ile yiiriirhikte kalacak olup, taraflardan herhangi
birince anfasmanin olagan gegerlilik siiresinin sona ermesinden ii¢ ay once yazih olarak
feshetme niyetinin bildirilmemesi halinde kendiliginden bir sene daha uzar.

3.Taraflann kargihkli mutabakati halinde, isbu anlagmamin aynlmaz pargalan
olarak degertendirilen ayn protokoller seklinde diizenlenmek kayd ile, degisiklikler ve
ilaveler konulabilir.

4 Bu anlasma hiikimlerinin yorumu ve uygulanmasi ile ilgili olarak taraflar
arasinda ortaya ¢ikabilecek ihtilaf ve anlasmazhiklar kargihkh dayamigsma ve goriismeler
voluyla ¢ozifir.

Jsbu protokol. 19.01.2006 tarihinde Ankara’da Tacikge. Tirkge ve Ingilizee
olarak imzalanmisur. Bu protokol hitkiimlerinin yorumunda anlagmazhk oldugu takdirde
taraflar Ingilizce mewmi esas alacaktir.

2 CUMHURIYET{ TACIKIST MHURIYETI
IMETi ADINA HUKUMETI ADINA
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[TRANSLATION — TRADUCTION]
TR/060111/1-48192 page 1 de 3 pages 12-50527
Accord relatif aux activités du bureau de coordination des programmes de I’ Agence turque pour |a coopération
internationale (TICA) entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République du
Tadjikistan

Les Gouvernements de la République turque et de la République du Tadjikistan seront ci-aprés dénommés « les
Parties ».

L es Parties conviennent des articles suivants :

- Afin d’améliorer la coopération économique et sociale conformément aux principes de I’ égalité et du bénéfice
mutuel, au titre de |” amitié qui unit les deux pays.

- Avec le désir de maintenir la coopération technique entre les deux pays a différents niveaux, ainsi que de
I"améliorer et de larenforcer dans tous les domaines possibles.

Article premier

1. Les Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour porter la coopération a un niveau plus €levé afin de
contribuer au développement économique et social des deux pays.

2. Leprésent Accord détermine les régles générales applicables pour assurer la coopération technique entre les
deux Parties. Les Parties, au titre du présent Accord, peuvent mettre au point des accords (ci-aprés dénommeés
« Accords de projet ») relatifs au programme de coopération et a certains projets.

3. Le programme de coopération qui sera amélioré dans le cadre du présent Accord est coordonné par I’ Agence
turgque pour la coopération internationale (TICA), en ce qui concerne la partie turque et par le Ministére de

I’ économie et du commerce de la République du Tadjikistan, pour la partie tadjike.

4. Le Bureau de coordination des programmes (BCP) dela TICA devraréaliser e processus d’ assistance tech-
nique, de maniére rentable, et devra préparer et mettre en pratique un programme et des projets dans les
domaines de I’ économie, latechnologie, I'infrastructure, la culture et I’ éducation.

Article2

1. Dans le cadre des accords de projet, la partie turque peut préter son assistance viale BCP dansles domaines :
a) De " éducation, des services de conseil, de larecherche scientifique et d’ autres programmes;

b) De la préparation de plans, de recherches et d’ expertises,

c¢) D’ autres domaines de coopération dont les parties conviendront.

2. L’ assistance peut étre accordée par :

a) L’ envoi d' experts, de formateurs, de consultants, d’ assistants et de personnel assistant.

b) Lafourniture de matériel et d’ équipement a utiliser dans le cadre du projet et des programmes.

c) Laformation d’ experts tadjiks, de personnel administratif et de scientifiques, et par I'’amélioration de leurs
qualifications.

d) D’ autres travaux approuves par les Parties.

Article3
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La partie turque, en vertu des dispositions du présent Accord, S engage a respecter les obligations suivantes :
a) Fournir des ordinateurs personnels et autres équipements nécessaires pour les activités du BCP;

b) Choisir et employer son personnel, y compris le personnel local du BCP, et payer leurs salaires;

¢) Fournir les moyens nécessaires aux besoins de transport du BCP;

d) Financer les projets d' aide technique et les programmes d’ éducation;

€) Envoyer des experts pour la coordination des aides et payer leurs salaires;

f) Couvrir les dépenses établies al’ article 4, en vertu des clauses c) et d).

Article4

La partie tadjike, en vertu des dispositions du présent Accord, S engage a respecter les obligations suivantes :

a) Fournir des informations qui ne constituent pas un secret d’ état, aux experts employés pendant la création des
projets, leur conception et leur application;

b) Ne pas stipuler de conditions, dans le cadre des réglementations tadjikes qui entravent |’ activité et le repos
des experts employés pendant leur action; et assurer, en outre, la sécurité des experts turcs et de leurs familles,
ainsi que du personnel du BCP qui opéreradans le cadre du présent protocole;

¢) Fournir un emplacement approprié pour le BCP, dont lesfrais seront a la charge de la partie turque;

d) Accélérer les procédures officielles qui sont nécessaires pour la création du BCP,

€) Faire en sorte que I équipement et le matériel qui seront achetés au Tadjikistan ou qui y seront envoyés par la
TICA pour étre utilisés dans des projets mis en pratique, soient exonérés de droits de douane, de taxe sur la
valeur gjoutée et de toutes obligations financieres telles qu’ imp6ts, redevances, etc.

Article5

Compte tenu de I’ Accord de Vienne de 1961 concernant les affaires diplomatiques, le Gouvernement du
Tadjikistan fournirales moyens diplomatiques nécessaires au fonctionnement du Bureau de coordination des
programmes.

Article 6

Les deux Parties peuvent définir et préparer des projets dans les domaines suivants :

1. Energie;

2. Infrastructure (transport, systémes de télécommunications, €tc.);

3. Programmes de soutien pour la période de privatisation et post-privatisation;

4. Systémes d'irrigation;

5. Agriculture et élevage;

6. Réhabilitation des usines;

7. Développement des petites et moyennes entreprises (PME);

8. Tourisme;
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9. Santé;

10. Environnement;

11. Banque et finance;

12. Marketing et commerce;

13. Renforcement des compétences administratives des administrations locales,
14. Réformesjudiciaires;

15. Coopération éducative, scientifique et culturelle entre les deux pays et avec des organisations international es
(comme les Nations Unies, la Banque mondiale, la Banque islamique de développement, etc.);

16. Autres domaines dont conviendront les deux parties.
Article7

Le présent Accord sera également applicable aux autres projets de coopération technique qui avaient dga été
mis en cauvre lorsque le présent Accord est entré en vigueur.

Article 8

1. Le présent Accord prendra effet lorsque les Etats signataires auront mutuellement regu le Document
d’ approbation déclarant qu’il a été approuve.

2. Le présent Accord reste en vigueur pendant un an. 1l est ensuite automatiquement prolongé d’ année en année,
amoins que I’ une des Parties ne signifie par écrit, au moins trois mois avant la date prévue de I'expiration de
I'Accord, son intention d'y mettre fin.

3. En cas de commun accord entre les Parties, tout amendement et gjout au présent Accord est possible, a condi-
tion qu’ils prennent laforme de protocoles séparés, considérés comme faisant partie intégrante du présent Ac-
cord.

4. Tout désaccord et litige concernant I interprétation ou I’ application des dispositions du présent Accord est
réglé par voie de collaboration et de négociations.

Le présent protocole a été soussigné le 19.01.2006 a Ankara en versions turque, tadjike et anglaise. En cas de
divergence d'interprétation des dispositions du présent protocole, la version anglaise prévaut.

Au nom du Gouvernement de la République turque

[SIGNE]

Au nom du Gouvernement de la République du Tadjikistan

[SIGNE]
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